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несвойственная «Слову» слащавость и манерность, привнесенная Гербелем 
в свой перевод, вполне заслуживала такой резкой характеристики. Этот 
пример любопытен и как проявление определенных принципиальных тре
бований Некрасова к переводу вообще. 

В одной из своих рецензий 1866 г. на «Таинственную каплю» и другие 
сочинения поэт говорит о трудности стихотворного перевода произведе
ния; «особенно эта трудность должна увеличиваться,—по словам Некра
сова, — при переводе с родственных языков, где возможно ближе, нагляд
нее чувствуется недостижение подлинника».9 

До настоящего времени вопрос — «Некрасов и „Слово о полку Иго-
реве"» не ставился в литературе о «Слове». Пометы же Некрасова на 
книге Н. В. Гербеля свидетельствуют о его интересе и к древнерусскому 
тексту «Слова», и к переводу памятника на современный русский язык. 
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